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F E J E R M E 6 Y E I  NAPLÓ
Nóvum ephemeriden, cui titulus F e '  é r m e g y e i  N a p ló "  a vobis institutam ad cat rlicarum partiun. proposita promovenda id eaúidem 

probanmslibenter (Az általatok kathoáoisok törekvése,nek előmozdítására „ F e jé r m e g y e i  Napló" cím alatt lé tes ít ,új í a p o t S S S h e l v e s S  
XIII. L eó  papa Z ic h y  Nándor grófhoz, 189o. marczius 6-án.) . J ^ urummei nexyeserjuK

Előfizetési á rak :
I évre 12 Kor., *j2 évre 6 kor., '|4 évre 3 kor.

Egyes szám ára 10 fii!.

Q u i d  n u n c ?  !
A vörösek napja, elmúlt Elmúlt a ! 

nélkül, hogy a föld kifordult volna sarkai- j 
ból. A Mont Féléé sem tört ki újra, sőt ! 
még jégverés sem volt. Legfeljebb annyi, 
a mi énig volt arra, hogy a Kristó (ffy) 
Bokányi szövetség gyönge vetését tönkre 
tegye. Mindössze az történt, hogy a -Jaka
bok felvezettek az orruknál fogva s a. fő
város környékéről felfogadott sváb banda | 
által ell'ujt Marseilles hangjai mellett (oh! 
spenót, spenót, ha ezt kedden előre tudtad i 
volna!) vagy 100000 szegény, becsapott : 
munkást az országháza elé és ott, rendes 
szokás szerint kenyér és általános titkos I 
választói jog helyett jóltartották őket öl)- ! 
lös hangon elmondott üres beszédekkel.

A Fejérváry ügyvezető kormány nap- ; 
jai is elfogytanak. (’) Felsége nem kért a 
táborszernagy u ré sp .  Kristó által felaján
lott uj szövetségesek barátságából s el- i 
fogadta a kabinet lemondását.

Újra homályban van a jövő képe, de 
hisszük, hogy a homályt fény köved, egy 
becsületes, egyenes, nemzeti szellemű : 
korszak. I

S ezt várjuk mi, a keresztény Ma
gyarország eszméjének munkásai és hívei. 
Egy korszakot, melyben magunk iutézhet-

Felelős szerkesztő :

B I L K E I  F E R E N C .
Megjelenik: kedden, csütörtökön és szombaton este.

Szerkesztőség és kiadó-hivatal: Szent-lstván-tér I.
Egyes számok kaphatók: a dohánytőzsdékben.

jük a magunk dolgát. Mi bízunk a koali- i 
cióban. Nemzeti szempontból feltétlenül. I 
A nemzeti irányúak Beckékkel, Fitreich- 
ékkel szemben előbb-utóbb diadalmas
kodnia kell.

tí a belpolitikát, a kulturális fejlődést 
sem féltjük úgy a koalíciótól, mint a fent- 
nevezett uraktól. A függetlenségi párt el
enyészően csekély számú radikális ele- J 
meivel szemben annyi ember áll ma az 
egyesült ellenzék soraiban, hogy azoknak 
tekintélye, tudása, becsületessége több 
garauciát nyújt nekünk a jövőre, mint a 
bécsi katonai potentátok minden hatalma.

Minden mástól eltekintve már csak 
ezért sem kapható a magyar katholicizmus 
a bécsi érdekek szolgálatára. Mi tudjuk 
azt, hogy Bécs csak addig támogat, ha 
ugyan támogat bennünket, inig az érde
keivel megegyez, Mi tudjuk azt, hogy az 
egyházpolitika főrendiházi ellenzékét hon
nan szerelték le csak azért, hogy katonát 
kapjanak, mi tudjuk azt, hogy a sötét em
lékű Bánffy-kormán.y aj,\ artalanul irthatta 
a keresztény néppártot, rendezhette a 
nyitrai, stornfai rémnapokat, auéikiil, hogy 
a hajaszála is meggörbült volna. Ahol igy 
engedik a dinasztia „legbiztosabb táma
szait a közélet teréről leszorítani, onnan j 
mi semmit sem várhatunk. Ma már letűnt !

a szent Lajosok, a FerdiiWÍ^^^G^íij^lfcor 
a fejedelmek királyi 
tükkel védelmezték

•^J&ilümben is ma. m v ^ > o |M ^ ^ 6 1 y -  
pontja világszerte kivoih^yaff ia j<iMelmi 
paloták fényes termeiből sa^ i iep  milliók 
kezébe került, melyek magi;1, intézik 
sorsukat.

A magyar katholicizmusra is olyan 
sors vár, aminöt megérdemel és készíteni 
tud magának. Itt az ideje, hogy belássuk, 
hogy jogainkat a magunk erejéből kell 
megvédenünk. Ezért kell nekünk a nép 
soraiból egy áttörhetlen falanxot alakíta
nunk, mely ha szükség lesz rá, odakiált
hassa az egyház szentségeiben, vagyoná
ban kalózkodni akaró iránynak: „Hátrább 
az agarakkal!"

Be épen ezért nem szabad a katholi- 
cizmusnak a nép rokouszenvét elveszítenie 
azáltal, hogy egy nemzetellenes irányzat 
kátyúba jutott szekerébe engedi magát 
befogatni.

A magyar katholicizmus nimbusának 
mindig több hasznára váltak a Széchenyi 
Pálok és Scitovszkyak, mint a Kolouicsok. 
Az ellenreformáció sem az utóbbi korában 
működött legtöbb sikerrel, mikor a magyar 
kathoiikusok együtt haltak a vérpadon a 
református tiszteletesekkel, hanem Páz.

A FEJÉRMEGYEI NAPLÓ TÁRCÁJA.

Utazás az éjféli nap országában.
Norvégia.

Légy üdvözölve büszke, dacos hazája a 
szabadságnak!

Szálljon felétek köszöntésünk viharverte 
hegyormok, a melyeken vadul vágtatva csattog
tatja szárnyait a tengerháborgató zivatar. Ti kép
viselitek a természet zordon erejét, a dacoló 
vakmerőséget Európa homlokán. Ott álltok évez
redeken át küzdve, minden támadást diadallal 
visszaverve, rendületlenül. Az örökös jég honából 
gyilkos kegyellenséggel száguld leletek a vész 
kimondhatatlanul hosszú időkön át, de hasztalan 
vijja nyugalmatokat. Talán megtépi, de szétrom
bolni képtelen leszögezett ősi erőtöket.

A Felséges nem áldott meg benneteket a 
szépség bájaival, csak zurdonságtok fensége bi
lincseli le bámuló tekintetünket. A rónaság üde 
virágait, álmot keltő délibábot, szelíd napsugarat, ; 
melynek csókja nyomán éltetadó termékenység ; 
fakad, hiába keresünk felétek. De a szabadság ; 
végtelen szerctetére ti oktatjátok az emberiséget. j 
Ti vagytok oktatói. Ti és a végtelen tenger, | 
örökké zugó, soha pihenni nem tudó fenséges | 
ősi erejével. Népetek egy urat ismer fölöttetek : ' 
a mindenható Istent. Az emberi hatalom eltörpül 
éltetek útjában. Lerázzátok, mint a rozsdaette bi
lincset.

Isten tudja, hogyan, Isten tudja miért, de 
valami csodálatosan rajongó ihlet szállta meg a

lelkűmet, mikor a svéd határállomásnál megálla
podva, a norvég földre leptem ál. Talán a vidék 
mögdöhbentően szép vadregényessége okozta, 
vagy az a különös szympathia, a melyet egy idő 
óta magyar nemzetünk a szabadsagáért a leg
szélsőbb áldozatokra kosz norvég nép iránt érez, 
de ajkamon elhalt a szó s csak azt éreztem, hogy 
a szivem hangosabban dohog, mint egyébkor, 
talán akkor, mikor csendesen elvonulva Petőfink 
„Talpra magyar‘‘-ja fűlött ábrándozom.

Csodálatos ország ez a Norvégia ! Mig Svéd
országban a csendes szelídség az idyllikus képek 
iránt való rajongás bajuk el bennünket, Norvégi
ának csak a természettel való szakadatlan küz
delmén, a vésszel, zivatarral való viaslo'dás szo
morú sorsán elmélkedünk. Ott zöld pázsitban 
gyönyörködik a szemünk, itt pedig a kopasz, 
terméketlen sziklak meg nem szűnő láncolata ta
rul elénk. Ott az ország földje mintegy beleol
vadta Keleti tengerbe, itt a sziklafalak elcsen, szinte 
merőlegesen merednek ki a hullámokból, mintha 
fenyegetóleg állanának őrt az oslromlu hullámok 
utjaban.

Narvik közelében láttuk az első fjurdut, a 
Lomhákén fjordot.

Mi az a fjord :
Valamikor az ősidőkben Norvégia a tenger 

felöl egyenletesen kiemelkedő felföld lehetett. Be
szakadások a tengerből a szárazföldre nem lé
teztek' - igy kombinálnak a tüdőseik — később 
aztán, mikor a gletscherek, a jéghegyek megin
dultak a tenger felé, irtózatos erejük bírókra kelt 
a kemény sziklákkal. A sziklatömegck kénytclen- 
kelletlen engedtek a rettenetes erőszaknak s a 

| jégóriások évezredek szakadatlan munkájával 
J keskeny, meredek utakat vájtak a hegyek hátába. I Ezek az utak a fjordok. Némelyik 2—300 kilo-

Mai lapunk 6 oldal.

I méter távolságra beszakad a szárazföldbe s van 
olyan, a melynek mélysége jóval mélyebb az 1000 
méternél. Mint természeti szépség a legmegra- 
gadóbbak közé tartozik. Méltóztassék a száz és 
száz méter magas, meredek hóval fedett szikla
óriásokat elképzelni viharvert falaikkal, csodás 
alakulásaikkal, a mint fenyegetve, mogorva te- _ 
kíntettel bámulnak le az évezredekre. Szakadéka- ' 
.ikon zugva-rohanva. hófehér tajtékká zúzódva 
törtetnek lefelé a kisebb-nagyobb hegyi patakok. 
Lenn pedig kimondhatatlan idők óta pihen a ten- . 
ger sötétzöld tükörsima vize, mint kisgyerek az 
édesanyja ölében. Nyugalmát nem zavarja a nagy 
tenger háborgása. Ha az tombol, tajtékzik dühé
ben, a fjord tükre legfeljebb fodraival játszik.

A kinek érzéke van a természet bájai 
iránt, ha hetekig nézi, akkor se tudja magát 
eléggé kigyönyörködni s mindig talál valami újat, 
valami megkapút, a mi a lelkét újabb és újabb 
erővel megragadja.

Norvégia nyugati partja tele van ilyen fjor- 
dokkal, a melyek a vadregényesség tekintetében 
különbözők, de ha bármelyiket nézed, is, a sze
med mindegyiken talál valami bájosát, a melyen 
gyönyörrel pihen meg. .

j " Léire Narvikba értünk. Epén vasárnap 
j leven, az egész város lakossága künn volt az 
i állomásnál, hogy a nekik vadidegen nemzet dicső 

fiaiban gyönyörködjenek. Mi meg viszont. Őszinte 
elismerés hangján mondhatjuk, hogy egészen meg 
voltunk lepetve a megjelenésük által. Teljesen 
európai jellegű kosztümök. Nem lévén szakértő 
-  nem mondom, hogy a legújabb párisi divatok 
szerint öltöztek, de a szeles, szélhajtó kalapjaik 
annyi ékes virággal, buzakalászszal s hasonló 
kerti veteménnyel voltak felparádézva, hogy legkc- 
vésbbé sem merném nekik a legelésző nyáj kö-
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mány idejében, aki magyar volt a legja
vából.

A magyar katholicizmus nem arra 
való, hogy a katonaság német komman
dója érdekében lejárassa m agát: az egy
ház hajója nem arra való, hogy rajta kül
földi dugárukat csempésszenek a magyar 
nemzet nyakára. A magyar katholicizmus 
kilencszáz éven át összeforrott ezzel a 
hazával s múltjához méltatlan nem fog 
lenni soha.

A magyar katholicizmus szemei már 
kinyíltak annyira, hogy belátta, mit vár
hat attól a „szemét néptől", mely a forra
dalmi, Istent, vallást, hazát megtagadó 
Jakabok bandájával szövetkezett.

A katholicizmus teljes erejével azon 
lesz, hogy az uj helyzet alakulásai készü
letlenül ne találják; felhagy azzal a poli
tikával, mely a kuckóban ülve, ujjaival 
raalrnozva, a világ romlottságé felett ke
seregve, mindent felülről várt.

Mi reménynyel, vágyakozással nézünk 
a jövő elé, mi szívből óhajtjuk, hogy a 
Pejérváry-kormány minél előbb eltisztul
jon a magyar közélet teréről és kijelent
jük, hogy nem vagyunk kaphatók az ügy
vivőkabinet „szemetének" elfuvarozására.

Egy és más Ráczalmásról.
Méltóságos Eürményesi és karánsebesi báró FIATH PÁL 
úrhoz mint Fejcrvármugye Főispánjához Szckes/elifniir. 

kérvénye Marosa Imre rácalmási lakos s adózónak : Házmán 
Pál biró, Fiihrer Sándor jegyző, Mcrzich Géza s. jegyző és 

Miss Mihály pénztáros, rácalmási lakosok ellen.
(Folytatás.)

VI.
A magas minisztérium által megengedve lett, 

hogy azon községben, hol munkás közvetítő 
van, bizonyos csekély tiszteletdijban részesüljön. 
A mi községi biránk és jegyzőnk kaptak az al
kalmon, mindjárt megszavaztattak Merzich Géza 
javára évente '200 korona tiszteletdijat, aki ezen

összeget már 6 év óta húzza anélkül, hogy csak 
egy esetben is működött volna a 6 év alatt. 
Egyes képviselők már ezért fel is szólaltak a gyű
lésen, de azt figyelembe sem vették, mert hát a 
Merzich Géza igen jó bácsi.

Most már kérdem, nem egy felesleges 
kiadás-e ily nagy összegben a 200 kor. évente 
kiadása. Ilyen az egész vármegyében egy helyen 
sincs. Hiszen voina itt községünkben olyan egyén, 
ki e téren tapasztaltabb mint Merzich, aki e 
tisztséget 50 koronáért elvállalná, de annak sze
mélye nem tetszik a biró urnák. De milyen lel
kiismeret kell ahhoz, hogy a semmit nem tevésért 
200 koronát zsebrevágjon. Az ilyenesetekben 
a községi biró és jegyző miért nem intézkedik, 
hogy a község vagyona ily semmi dolgokért ne 
pazaroltatnék.

Ezen esetnél kérem a munkás közvetítő 
' tiszteletdijának mérséklését, és mivel 6 éven ke
i resztül 1200 koronát semmiért a községi biró 
I kiutalványozott, őt ezen felületes gondozásért 

anyagilag megbüntetni.
Vü.

Hivatali közegnek hivatalos órák alatt a 
hivatali helyiségben van a helye. Ez nálunk nem 
Így van. A községi jegyző minden héten három 
napon át a délelőtti órákban a Takarékpénztár
ban van, több esetben délután is, s igy a felek
nek gyakran órák hosszat kell reája várni, a mi 
súlyos beszámítás alá esik különösen az anya
könyvvezetésnél, pedig az anyakönyvvezetői uta
sításban világosan benfoglaltatik, hogy a felekkel 
a rendes órában végezni kell, s nem szabad 
órákig várakoztatni.

Hasonlóan van a községi biró is a ki há
rom napot egy héten szintén a Takarékpénztár
bán tölt.

! vni.
1 A marhalevelek, hivatalos okmányt képez

nek, tehát azok kiállítói is, kell, hogy hivatalos 
' személyek legyenek. A mi szabályrendeletünk 

világosan megmutatja, hogy a marhaleveleket 
: csak a községi jegyző és segédjegyző állíthatja 

ki. Es mi történik itt:

A marhalevelek kiállítását a jegyzőnek egy 
IS éves kiskorú fia eszközli, ő maga is írja 
azokat alá.

Ezen marhalevelek egyike sem képezhet 
hivatalos okmányt. Ha aztán vizsgálat tárgya 
lesz egy ilyen marhalevél, törvényesen megsem
misítendő, mert nem törvényszerüleg és szabály- 
rendeletileg van kiállítva.

Az ilyennek megengedése tehát a feleknek 
rovására megy.

Sürgősen utasítandó tehát a községi jegyző, 
hogy fiát az ilyenektől azonnal tiltsa el, s mert 
a szabályrendelet ellen súlyosan vétett, fegyelmi 
vizsgálat alá veendő.

(Folyt, fcöv)

U J D 0 N S A  G O K .
— Egy derék tanító. A fejérmegyei katho- 

likus tanítói karnak egy érdemes tagja, Schveig- 
hardí Jakab, herccgfalvai főtanitó távozik a ne
velés teréről. Negyvenhét évet fáradott ezen, a 
világ közömbössége, vagy sokszor éles és meg 
nem érdemien kritikája kísérte pályán. A két első 
evet Adonyban, ütőt pedig itt varosunkban töl
tött, a többi negyven év Hercegfalvára esik. 
Egyike a Gondviselés azon kegyeltjeinek, a kik 
fáradságuk bő gyümölcsét már életükben meg
láthatják. Háromezernél több lakóval biró német
ajkú község megmagyarositásü fűződik nevéhez. 
Nagy hazaszeretete és erős magyarérzése meg
találta azt a középutat, amelyen ezt a nagy si
kert elérhette. Igaz, sokszor kellett küzdenie az 
emberek téves gyanújával és fájdalom ! többször 
a hazaliatlan elemek aknamunkájával, de ő nyu
godtan haladt előre megkezdett u tján ; köteles
sége lelkiismeretes teljesítésének tudata bátorí
totta, a magyar hazának nagy érdeke pedig erő
sítette. Becsületesen teljesitette a magyar katho- 
likus tanító nehéz és fáradságos kötelességét. Az 
emberek kegyét nem kereste, a nyilvános és zajos 
szerepléseket nem szerette, ideálja volt a kisdedek 
között le\ö Jézus és valóban a nemzetnek csen 

desen, de szorgalmasan dolgozó napszámosa volt. 
Nem a kitüntetésektől és a külső tinnepeltetések- 
től elárasztva megy jól megérdemelt nyugalmába, 
hanem egy egész község igazi hálája, gyermeki 
szcrctele és kartársai őszinte tisztelete kíséri uj-

zelében való sétát ajánlani. Arcuk a melleit igazi 
tengermelléki norvég arc. Egészséges, mint a 
pipacs, de 25—30 év vihara után megöregszik, 
ráncot vet s örökre búcsút vesz az ifjúság üde 
bájától. Ők kibámulták magukat rajtunk, mi 
meg végigkritizáltuk őket s miután kölcsönösen 
kvittek voltunk, bevonultunk Narvik első ven
déglőjébe s egy igazán szívesen felszolgált, a 
körülményekhez képest jól elkészített ebéd elfo
gyasztása után — különösen mikor egy-két üveg 
fajnamelléki bort is elfogyasztottunk, — a magyar
norvég barátságot oly szívhez szólóan demonstrál
tuk, hogy gyönyörűség volt nézni.

— Tengerre magyar! — adta ki valaki a 
jelszót.

Legtöbben mosolyra derültünk a kedves hir 
hallatára, de nem egy volt köztünk, a kinek 
arcán elborult az ebéd utáni hangulat s bizonyos 
sokat jelentő szenvedő mosolylyal nyelte le az 
utolsó falatokat.

Miután az ánzikekártya írás dühe is kitom
bolta magát, nyakunkba vettük a cckmókunkat, 
— a kinek volt: a szarvait — s elindultunk a 
kikötőbe.

— Magyar lobogó! Hölgyeim és uraim ! — 
kiáltotta valaki nagy örvendezéssel.

— Csakugyan! Ez a mi hajónk lesz.
Hajóskapitányunk kedves figyelme gondos

kodott róla, hogy a „Hadzel“ legmagasabbik 
árbocán ott lobogjon a mi kedves háromszinti 
zászlónk. -Majdnem könybe lábadt a szemünk, 
mikor rátekintettünk. Alig helyezkedtünk el, rá is 
gyújtottunk a mi hymnuszunkra, ábrándos és 
tüzes magyar nótáinkra oly kedvvel, hogy csakugy 
visszhangzott a kikötő. A norvégok nem győztek 
eléggé csodálkozni a jó kedvünkön. A hajó népe

vidám mosolylyal fogadott bennünket. Hogyne! 
hiszen egy héten keresztül ejjel és nappal egy
másra leszünk utalva. Az igaz, mintha a szájuk 
szögletében bizonyos gyanús mosoly is ott 
settenkedett volna. De hát ki merte volna még 
akkor gondolni, hogy 24 óra múlva a mi dallos 
ajkunk keserűséggel és savanyúsággal is megtelhet.

A part tele volt a város népével, a kik 
egyéb szórakozás híján gyönyörködve élvezték a 
mi virágos hangulatunkat. Kaptunk is tőlük ak

I kora éljent — akarom mondani hurrá-t, — a 
i mekkorát egy higgadt vérü norvég csak a legjobb 
j kedélyhangulat benyomása alatt kiálthat. Szinte 
| kölcsönösen elfáradtunk a vasárnapi zsebkendőink 

lobogtatásában, midim hajónk ismételt inélv, el- 
I bődiilö jeladása után megindult a gép, hogy egv 
| hétig viselje hátára nehezedő kellemes terhűnket.
| A kikötőt körülvevő mogorva sziklák még soká 
1 visszaverték vidám jó kedvünk dalszavat, aztán 

nekiláttunk, hogy a hajón egy hétre berendez
kedjünk. "

Az a különös mondjuk inkább sze
rencsés természetem van, hogy sohase keresem 
az élet árnyékos oldalát. (Jgyis’előre tolakszik az 
magától is s hiába rágódik' az ember a keserű
ségein, okosabb nehezen lesz tőle, se gazdagabb, 
mert a bánatért nem szoktak fizetni. S én - -  jó 
órában legyen mondva — mindig jobban ereztem 
eddig magamat a minden bajt legvürő jókedvem
mel. Ezért ne vegye tőlem rossz'néven egy uti- 
társam se, ha a hajónk leszólásában nem a leg
sötétebb színeket szedem elő. Bizony - - elisme
rem fc’le akkora társaságnak kénvelmesebb 
lett volna. De negyvenünknek nem sok'jutott be
lőle. Különösen azok, a kik edzettebbeknek lát
szottunk, a hajó fenekén kaptunk egy szükebb

j szobát, a melyben egy ideig tizenketten pihen
tünk volna, ha tudtunk volna. Egyedüli vigasz
talásunk az volt, hogy a társaság másik fele ilven, 
vagy olyan módon szintén nélkülözte a kényel- 

i inét s a világon vesztesek nemcsak mi villánk.
De hát spongyát r á ! Mi a csudának vesződ

jem én a mi „toloncházunkkal“ — a hogyan el
neveztük mikor utazásunk fénypontjának, az 
éjféli napnak leírása várakozik reám. ’

Éjféli nap.
A narviki kikötőből kiérve, csupa szigetek 

közt siklott hajónk.
Ha valaki Norvégia tengerfelöli részét a 

térképen nézi, kisebb nagyobb pontokkal látja 
telehintve. Sokszor azt gondoltam, hogv csak úgy 
találomra csinálják a térképirók. Mikor megta
pasztaltam, azt láttam, hogy az a sok pontocska 

j a valóságban tiszteletreméltó szigetek sokasága, 
j a melyek kisebb-nagyobb terjedelmükkel teljesen 
i igazságosan s a térképirók nagy boszuságára 
j foglalnak helyet a térképen
| Én Istenem ! milyen csodaszép ország lenne 

az a szegény Norvégia, ha azok a szigetek fák
kal, pázsittal, tarka virágokkal volnának tele hintve 

mint teszem a vienvaldstátti tó környéke 
Schwejzban —• s nem tarolna le róluk minden 
életet a viharnak goromba, vad ereje ! Ezek közt 
a sziklák közt kanyargón hajónk hat napon ke
resztül. Bármikor ültünk is ki a hajófedélzetre, a 
szemünk mindig talált bennük gyönyörűséget. Min- 
‘-l’g ugyanazok és mégis örökké változók.

Elmúlt 8 óra, 9, 10, 11, megvaesoráztunk 
s a napot még mindig ugyanazzal az ifjúi erővel 
láttuk tündökölni.
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nyugalmi otthonába, Simóntornyára. Áldja meg 
a jó Isten! — Az uj főtanitó választása kedden, 
e hó 19-én lesz.

\ Özv. SZÁMMER PÁLNÉ. I A régi Fehérvárnak 
egy régi, tiszteletreméltó matrónája dőlt ki ma 
d. u. 1 órakor az élők sorából. A székesfehér
vári nyomdaipar a három utolsó században a 
Számmer névhez fűződik. A boldogult úrasszony 
ipa már nyomdatulajdonos volt városunkban, 
utána fia, majd fiainak fiai gyakorolták városunk
ban a nyomdászipart. Özv. Számmer Pálné szin
tén hosszú évtizedeken keresztül tulajdonosa volt 
a legismertebb fehérvári nyomdának. Mint nő és 
anya mintaképe volt a jó asszonynak és jó csa
ládanyának. Hosszú 56 év óta özvegy volt már, 
s gondjai családjának sorsában összpontosultak. 
Régóta gyengélkedett s ma d. u. élete 88. esz
tendejében a halál a csendesen nyugvók közé 
sorozta, hogy Teremtőjétől elvegye a jók jutal
mát. Temetése hétfőn d. u. 5 órakor lesz a 
Kozsuth-utca 11. sz. gyászházból.

— Levél a szerkesztőhöz. A mai postá/al 
a következő sorokat kaptuk :

Tekintetes szerkesztőség!
Becses lapja 106. számában „Óriási tűzvész 

Martonvásáron" cimü közleményre az igazság ér
dekében kötelességünk a szerkesztőséget értesíteni, 
hogy azon állítás, — mintha a martonvásári ke
reskedők szövetkeztek volna és a katonaság ré
szére hallatlan magas áron adtak el bolti és 
élelmi cikkeket, — téves értesülésen alapszik.

Eltekintve attól, hogy a martonvásári ke
reskedők humánus érzülete és tisztes munkás
sága messze vidéken ismeretes, határozottan ál
lítjuk, hogy azok közül egy sem adatott el bolti 
és élelmi cikket, a napi áron felül. A baj ott 
volt, hogy a hadvezetőség, — hadi állapot lévén 
— községet az átvonulásokról nem értesítette, s 
igy a kereskedők és pékek a nagyszámban meg
jelent katonaságot késelet hiányában kielégíteni 
nem bírták. Megjegyezzük még, hogy a katona
ság, s általában a kereskedők is, a hadgyakorlat 
jdején sokszor 20—30 katonát sajáttukból ven

dégeltek meg, úgy hogy nem egy helyen a há- | 
ziaknak alig maradt ebédjük vagy vacsorájuk.

Midőn még kérjük a Tekintetes szerkesztő
séget, hogy ezen közleményünknek b. lapjában 
helyet adni méltóztatnék, vagyunk

Martonvásár, 1905. szeptember 15 
_ _ tisztelettel

Kádár Mihály Gresser Antal
jegyző. biró.
Őszintén örülünk, hogy a t. elüljáróság a 

martonvásári kereskedők nevében is tiltakozik a 
nehéz vád ellen. Minket maguk a katonák infor
máltak igy, a kikkel — a mint mondották — 
megtörtént a csúnya eljárás. Hogy a két állítás 
közt melyik felel meg a  valóságnak, mi nem ál
lapítjuk meg. Legcélszerűbb talán, ha a közép 
utón maradunk, hogy t. i. történtek visszaélések, 
de nem általánosságban, hanem csak kivételképen.

—  Jegyzőválasztás. Inota községben a jegy
zőválasztás f. hó 14-én tartatott meg Kálmán 
Vince főszolgabíró jelenlétében. Az állás elnyeré
séért öten pályáztak.. Ezek közül Szüts Jenő ve
lencei segédjegyző 13, Gáli János inotai helyettes 
9 szavazatot kapott. így tehát Szüts Jenő 4 szó
többséggel községi jegyzővé választatott.

—  Lezuhant. Majdnem végzetes baleset 
történt ma délelőtt dr. Steiner Jáko ügyvédnek a 
Magyar Király szállodával szemben épülő házá
nál. Farádi Szabó József 15 éves fiú, Fürdö-ut- 
cza 6. szám alatti lakos, egyik hasonkoru társá
val téglát vitt a legfelső álványra, amely mintegy 
7 méter magasságban van. Lefelé haladva Fa- 
rádi Szabó József kihajolt az állványról, miköz
ben kezével a villany vezetéket érintette. A ve
zetékben áram volt, amely oly erősen megrázta 
a fiút, hogy az egyensúlyt vesztve az utca kö
vezetére bukott. A gyermek arcán sebesült meg. 
A helyszínén nyomban megjelent Kuthy Fülöp 
rendőralkapitány és dr. Molnár József kerületi 
orvos, aki a lezuhant gyermeket első segélyben 
részesítette. A mentők Farádi Szabó Jószefet be
szállították a Szent-György közkórházba. A meg
ejtett vizsgálat megállapította, hogy a balesetért 
senkit sem terhel felelőség.

—  Egy újabb betörésről értesültünk a rend 
őrség utján. Ugyanazon éjjel, amikor Molnár 
Béla ügyvéd, Sigray Sándor és a Czollner-féle 
házban a betörések történtek, Pálffy Károly ügy

véd Széchényi-utca 28 szám alatti lakásán is 
jártak a betörők és tulajdonképen itt kezdették 
meg működésük sorozatát. Éjjel 12 órakor a 
Horváth István-utca felől a Kümmel-féle kerten 
keresztül bemásztak Pálffy ügyvéd udvarába. A 
folyosó egyik ablakát kiemelték és igy jutottak 
az előszobába, majd innen az irodába. Az Íróasz
tal fiókját felfeszitették és az ott talált 45 korona 
készpénzt magukkal vitték. Az íróasztalban óra, 
ékszer és egyéb értékes tárgyak is voltak, amit 
azonban a tettesek érintetlenül hagytak. A ház
beliek mitsem hallottak és igy ezek ugyan
azon az utón, amelyen jöttek, távoztak. Csak 
tegnap vette észre Pálffy Károlyt a betörést és 
nyomban feljelentést tett a rendőrségen. A nyo
mozás a legszélesebb mederben folyik ás a rend
őrség hiszi, hogy rövid idő alatt leleplezi a be
törőket. ’

— Jótékonycélu műkedvelői szinielöadás. A
Székesfehérvári Polgári Dalkör tagjai a székes
fehérvári városi színházban 1905 évi szeptember 
hó 24 én, Margó Zelma vendégfeliéptével szini- 
előadást rendeznek. Színre kerül „A falu rossza11 
Népszínmű dalokkal és tánccal 3 felvonásban. 
Irta Tóth Ede. Rendező Igmándy Ferenc. Sze
mélyek: Feledy — Ráckevy Kálmán. Lajos — 
Floliósy Ferenc. Boris — Kováts Ilonka. Bátky 
Tercsi — Méry Mariska. Göndör Sándor — Grébner 
Lajos. Finum Rózsi — Margó Zelma. Csapó — 
Pajor Imre. i arisznyásné — Szakái Mariska. Csa
póné — lfj. Jávorszky Ferenczné, Sulyokné Sza
kái Katica. Paraszt — Vaskó János. Csendbiztos
— Réthy Ferenc. Kántor — Vekerle Ferenc. Go
nosz Pista — Vince Ferenc. Gonoszné — Juhász 
Ceza. Cserebogár Jóska — Kiss Mihály. Cene — 
Héjj József. Adus — Szabady József. Makkhetes
— Liszt Ulrik. Jóska — Borbély Béla. Helyárak: 
Földszinti páholy 10 k. Emeleti páholy 8 k. I. r. 
zártszék 2 k. II. r. zártszék 1 60 f. III. r. zárt
szék 1 k. 20 f. Földszinti álló 80 f. Deák és ka
tonajegy 60 f. Másodemeleti ülő 1 kor, álló 60 
f. Karzati ülő 60, álló 40 f. Kezdete fél 8 órakor. 
Jegyek előre válthatók Hollósy Ferenc fodrász 
Kossuth-utcai üzletében.

Kereskedelmi iskolában érettségit tett 
ifjú jegyző gyakornoknak ajánlkozik.

Cim a kiadóhivatalban.

tásunk tárgyáról, érthetetlen s ezért talán hihe
tetlen ez a nagy lelkesedés. Pedig igy történt ,s 
nem újságírói fantázia szüleménye.

Nem tudom, meddig gyönyörködtünk a 
csodalátványban. Nem voltam abban a hangulat
ban, hogy az órám szerint figyeljem a tüneményt. 
De eltarthatott jó egy óráig. A nap — mint mondám 
lefelé hajolt az ég peremére, aztán lassan, szinte 
észrevétlenül ismét emelkedni kezdett égi pályáján 
fölfelé, hogy a következő napnak világítson.

Ez az éjféli nap.
Egyszerre sziklák jelentek meg a láthatáron 

s lassan eltakarták előlünk az emelkedő napot. 
A fénytenger ezután csak a sziklák hasadékain 
megtörve hatolt felénk.

A nagy lelkesedésnek természetesen követ
kezményei lettek. Magyaros ősi szokás szerint 
„bibebamus magnum áldomás!"

— Pöncsöt a magyarnak! — adódott ki a 
jelszó s mivel a hajó el volt látva az alkoholellenes 
kongresszus minden ellenségével, sorra kerültek 
elő a fiaskók. Felköszöntöttük a szivünk fölött 
uralkodó napot, ittunk a magyar szabadságért, 
a norvég barátságért, a tanügy előrehaladásáért, 
egymásért, szóval minden létező és nem létező 
közügyért. Volt ének, barátkozás, szóval minden, 
a mire a lelkesült magyar ily körülmények közt 
képes. S mikor a hajó orrán a jókedv szabálytalan 
hullámokat vert, elvonultunk a hajó farára. A 
kapitánynyal persze nagy és szívélyes barátság 
kötődött. 0  aztán előhozatta a hajósok italát, a 
vyskit. Nohát — őszintén kívánom — vigye el 
a manó a hajósok ostoba italát. Soha életemben 
komiszabb nedű nem érte még az ajkamat. Bun- 
dább szagu italt el se lehet képzelni. Persze ez 
is pálinka. Egy-két ujjnyi vyskire 6—8 ujjnyi 
ásványvizet töltenek s úgy isszák. Annyit mond
hatok, hogy nem magyarnak, legfeljebb tótnak 
való. Nem is kívántam belőle többet, hanem sietve 
a távozás himes mezejére léptem. Jó ideig hal-

| lottam még a tósztokat, melyek a tanügy felvi- 
| rágzását s Magyarország elsó tanári kárát emle- 
! gették, aztán álom borult a szemeimre — boldog, 

kedves álom tündérországról, a hol a nap a király 
s büszke Dáriusként szórja kincseit a szegény 
halandók felé.

Mikor felébredtem, a nap jó magasan sétált 
már égi utján.

Ügy déltájban lehetett. Jóízűen, jókedvvel 
megebédeltünk s átadtuk magunkat a csöndes 
gyönyörködésnek, a folyton változó, remek pa
noráma szemléletének. A beszéd természetesen 
jórészt a tegnapi események körül folyt. Mindenki 
elmondta élményeit.

Lassan beborult a láthatár s észak felől, 
az örökös jég hazájából kemény szelek kezdtek 
fujdogálni. Előszedtük a kabátainkat — a kinek 
volt, belebujt a prémes téli bundájába, hogy 
julius közepén méltó tárgya legyen a sárga 
irigységnek.

Elhagytuk a fjordokat s nekivágtattunk a 
szabad tengernek.

A tenger csintalansága.
Egy negyed óra múlva azt vettük észre, 

hogy a mi tengerjáró hajónk nagyon is könnyű 
játékszere a hullámoknak. Úgy játszott vele, akár 
a lapdával. Én a magam részéről mód nélklü 
való gyönyörűséget találtam benne. Pláne mikor 
a gyöngébb szivüek nyugtalan tekintetét láttam. 
Aranyért se lehetett volna az ajkukról egy árva 
mosolyt kiváltani.

— Mi baja Nagysád ? de kegyetlenül 
szomorú.

Rám nézett s a tekintetéből az vettem ki, 
mintha szeretne valakit nyakonütni, ki nem mél
tányolja eléggé az ő különös hangulatát.

— Kérem, mondja meg a kapitány urnák, 
hogy állíttassa meg a hajót, ő olyan jó ember és 
olyan szép fiatal ember, hogy bizonyosan megteszi.

— Én nem merem neki megmondani, mert 
úgyse tenné meg. De ha nagysád szólna talán 
. . . Ködömben is bocsánatot kérek — nagysád 
ne szóljon neki semmit, mert oly keservesen néz, 
hogy a legraftínáltabb fantázia se képes a tekin
tetét mosoly számlájára Írni.

— Igazán ? Menjen innen kérem — s olyan 
tekintetet vetett az emberre, mintha egy cseppet se 
bánná, ha egy kicsit a tengerbe esnék.

Tengeri betegség kétféle van. Az egyik, 
mikor magunknak kutyabajunk s módunkban 
van a többi szenvedőt vizsgálgatni. A másik pe
dig az, mikor az ember maga is nyögi a szenve
dések pokolba való kínjait. Talán mondanom sem 
kell, hogy az előbbi hasonlithatlanul kellemesebb 
az utóbbinál.

Először az arcok válnak sápadtakká. A ta
vaszi piros rózsák, melyek rajta virítottak, rövi
desen eltűntek s nem marad hátra egyéb, mint 
őszi rózsa, fehér őszi rózsa. Vele majdnem egyi
dejűleg változnak át a fülek. Szinte átlátsz rajtuk. 
Az ajkak megkékülnek s kimondhatatlan világfáj
dalom üli meg a lelket. A tekintet savanyúsága 
pedig akkora, hogy az összes őszi uborkát ecet 
helyett azzal lehetne télire eltenni. Ha valaki kér
dez valamit, legfeljebb ilyen forma a kérdése:

— Kérem meddig tart még ez az állapot.
— Nagysád! azt hiszem, egy teljes 24 óráig 

lesz szerencsénk a nyílt tenger gorombaságaihoz.
Rendkívül érdekes az is, hogy a veszödelem 

elején mindenkinek van valami mentő ideája.
— Kérem tessék a hajó közepére állani és 

balanszírozni. Ha a hajó jobbra fordul, tessék 
balra libbenni s ha a hajó jobbra görnyed, bal
felé tessék az egyensúlyt keresni.

— És ha a hajó jobbra-balra-előre-hátra 
billen, akkor mit csináljanak?

— Kérem akkor magával nem lehet oko
san beszélni.
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—  Törvénykezés. Velek Sándor 21 eszten
dős dunapentelei kocsis, Mozer Károly ottani 
számadójuhász ládájából 60 koronát lopott es 
azt elmulatta. A tolvaj legény felett tegnapelőtt 
Ítélkezett a helybeli kir. törvényszék és Velek 
Sándort egy havi börtönbüntetésre ítélte. Az íté
let jogerős.

— Letartóztatott pár. Napok óta feltűnt 
már több helybeli vendéglőben bő költekezésével 
egy ifjú pár, mig végre a rendőrségnek is szemet 
szúrt a dolog és igazolásra szólította őket. A ren
dőrségen a férfi először Kálmán Gyula budapesti 
bankhivatalnoknak mondotta magát és azt állí
totta, hogy a vele levő nő a felesége. Később 
azonban módosította vallomását és elmondotta, 
hogy valódi neve Benedek Ferenc budapesti ta
karék és hitelszövetkezetnek szolgája. A nő pedig 
Ohrenin Eszter ugyancsak budapesti illetőségű 
nevelőnő. Állításuk szerint csak nyaralni jöttek 
Székesfehérvárra, de a rendőrség nem igen hiszi 
a dolgot, mert távirati megkeresést intézett a 
budapesti rendőrséghez, hogy valamely bűn nem 
terheli-e a nyaraló szerelmes párt. A válasz meg
érkeztéig mindketten a rendőrség fuglyai.

— Tolvaj kocsis. Ivónics István és Lencsés 
lános helybeli legényeket, akik Mikó Imre fuva
rosnál mint kocsisok vannak alkalmazásban, felje
lentették a rendőrségen, mert a vasútról meszet 
szállítva az épülő Kereskedelmi Bankhoz, rend
szerint egy zsákkal elloptak és eladták. Az érte 
kapott pénzt pedig valamely korcsmába beitták. 
A tolvaj kocsisok felett a járásbíróság Ítélkezik.

Érettségit végzett kath. ifjú jegyző 
gyakornoki állást óhajt azonnal elfoglalni. 
Cim a kiadóhivatalban.

fió'skőlteoiéDj a nord-capi kirándulásról.
Hevenyészve irta a társaság egy elpusztithatlan kedvé, bohém 
lelkű tagja, a ki kéri e lap olvasóit, hogy hunyjak be a | 

szemüket, mikor a poétika szabályait keresik.

Szárnyaszegeti lovam, görhes Pegazusom \
Rukkolj elő gyorsan, ne rágódj a zabon, :
Fel a Parnasszusnak kopasz tetejére !
Ritglass, hogy a lábad a felhőt se érje . . .  
Özvegy koponyámban nagy dolgok vajúdnak: I

Daliás leventék, vitézi férfiak 
Hunnia virági, bájos■ nefelejtsi 
Kiknek nyomán báj és rózsaillat kél k i : 
Elhagyva hazájuk ékes rónaságát^
Kárpátok bérceit, Alföld délibábját, _
Hogy szomjas lelkűknek tudvágyát lohasszák 
Szemüket a Jeges tengerre fordítók.
Virágos rónákat bércekkel cserélik,
S  szakács tudományát tengerbe fecsérlik. 
Viaskodni vágynak viharral, szélvésszel 
Mi hasznuk belőle ? — dehogy értem ésszel.

De hogy szómat üres szavakba ne öllsem,
S hogy a drága időt hiába ne töllsem. 
Belékapaszkodom egy pár szál hajadba 
S  rugaszkodom veled költői tájakra.
Nem szólok a gőzös vad vágtatásáról ^
Nem szólok németről, sem a svéd dámákról, 
Vakaródzó lappok sem jutnak eszembe 
Üres kalandokkal sem nézek én szembe —

Ott kezdem versimet, a mikor Narvikba 
Belehelyezkedtünk a lenge ladikba,
Azaz, hogy a „Hadzel“ tetejére léptünk 
És a toloncházban összepréselődtünk.

Vígan lobogtatta a szellő zászlónkat 
Pirosló, fehér, zöld büszke lobogónkat 
Narvik egész népe kijött a csodánkra 
Tátott szájjal nézve az argonautákra,
Mosolygott a nap is kacér sugarával 
Nem tudva betelni a bizarr látvánnyal 
S amikor felharsant ajkunkon az ének 
Még a madarak is ülve f  gyeiének 
Mindannyi okulni és tanulni akart 
.4 dalból, mely igy szól: „Isten áldd a magyart!" 
Vígan siklott hajónk ki a nagy tengerre 
Édes, könnyű terhét fedelén cipelve 
S a nap látva a vig, kedves társaságot 
Pihenésre térni akarva se tudott.
Nem tudva levenni rólunk tekintetét 
Felöllé magára bíboros öltönyét.
Táncoltatta magát a tenger tükrében 
Arany, gyémánt színét szórva jó  kedvében, 
Mennyei tündöklést, tündén világot,
Mit a magyar otthon csak álmában látott 
Büszke Dáriusként pazarolva dobált 
Elbűvölve szivünk csendes kis tanyáját.

„Poncsót a magyarnak"! ily\szókatrikkanlánk 
„Iszunk jólétedért szerétéit nap kománk “/
Folyt a dal, lobogott a vér ereinkben
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Az egész világot öleltük keblünkben 
S  hogy a hatás mily mély s megdöbbentő vala, 
hogy mily mélyre hatolt lelkünk, szivünk dala 
Elég bizonysága az a ritka való ^
Hogy lábaink alatt berúgott a hajó,
Kiabált, rugkapáll, diilöngve megbomlott 
Bámulásba ejtve a jámbor halandót,
Rémítve a szende hölgyeknek seregét,
Elűzve szemükről az álom tündérét.

Reggeli órákat mutatott az óra 
A mikor nyugalom szállott a hajóra . . .
Lenn az alvilágnak fjordiban azalatt 
Bográcsban rolyogotl sok sötét gondolat,
Szörnyű tervet szőtt-font boszorkányt elme 
Élét a magyarok kedve ellen fenve: 
„Irgalmatlan bosszúnk korbácsoljon rajtuk,
Ne legyen ma vidám, hanem dúlt az arcuk 
Szende virágszálak törjenek le sorban 
Ne legyen az arcuk rózsás, mint a jjo rd b a n ! 
Daliás leventék, borús arcú férjek 
Nyögjetek keservben, mint bánatos férgek J“

Aeo\us tömlőkbe vén szereket gyűjtve,
Kajánul erészté a jeges tengerre 
FölJuzzasziá vadul a sós hullámokat,
S  kűlde vészt hirdető fehér sirályokat . . . 
Csendesen emésztő gyomraink tájékát 
Sötét gondolatok aggasztón duzzasztók,
Dallos ajkainkon elült a vig ének 
Átadtuk magunkat bús elmélkedésnek:

— Édes magyar hazánk, szép otthoni fészkünk  
Csendes rónáidtól — ó l  — be távol estünk. 
Puha fehér ágyunk hullámos fedőin 
Andalog a lelkünk tiszta lepedőin.
Szegény édes anyánk hogyha tudta volna 
Tenger ntormolásra dehogy is szült volna.

Azalatt a tenger hányja-veti ínagát 
Magasra duzzasztja szép fehér taraját.
Látszik rajt, hogy éhes alig bir magával,
S  tele van az orra konyhánk illatával.

Arcok sápadtságát bús gondok takarják 
Vészlscjlő magyarok fejüket vakarják, 
bekér lesz a fülük, akár állátsz rajta 
Reményszin az orruk, akár az uborka 
Az egyik sétálgat, hátha gyomra békiil 
A másik dalt dúdol, de érzelem nélkül,
Ez itt erőlködik, az ott sóhajtozik 
Amaz pedig hévvel székbe kapaszkodik,
Egy a felhőt nézi kidülledt szemekkel 
A másik partot vár, ott, hol a nap fe lk e l :

Kapitányunk nem figyelmeztetett, mintha I 
meglepetést készített volna számunkra. j

Egyszerre kiértünk a nagy tenger határára, j 
A szigetek sziklái szétszakadtak s előttünk | 

pihent méltóságos nyugalommal a tenger, a vég- j 
télén, a gyönyörűséges, a kimondhatatlan, a fe- 
ledhetlen tenger.

Valaki elkiállotta magát:
— A fedélzetre valamennyien ! Gyorsan ! 

Nézzék csak í Az éjféli nap !
Alig telt bele három perc s egész társa

ságunk a fedélzeten tömörült, vagy a kapitányi 
magaslatra sietett s a hajó korlátjának támasz
kodva bámult, gyönyörködött, mint a kit bűvös 
erő tart lenyűgözve.

A Mekkába zarándokló törökök bámulhat
nak igy, mikor hónapokon keresztül a siva
tagon vándorolva, maguk előtt látják üdvös
ségüknek tanyáját, a lenyugvó nap fényében fürdő 
szent várost.

A nap mintha lenyugodni készült volni. 
Méltóságos lassú lépésekkel hajolt a tenger fölé, 
mint az édesanya, mikor ringó bölcsőjében szen
dergő gyermekére készül hajolni, hogy édes anyai 
csókjainak árjába fürössze.

Mintha millió, meg millió fodra, csipkéje 
lett volna a tengernek s annak minden kis része 
ezer és ezer szin árnyalatának pompájában ver
gődött, vibrált, csillogott, sziporkázott, szórta ma
gáról a ragyogást. A nap pedig úgy sétált ott, 
megelégedett, boldog, piros lángban lobogó or
cájával, mint az a tündér király, a kiről a regék 
beszélnek, a ki jókedvében biborpalástot ölt ma
gára s kimegy a szegények országújára, hogy a 
bámuló, esengő tömeg közé szórja kincseit.

Láttam egyszer az Adrián a nap felkeltét. 
Reggel 4 óra tájt tört keresztül az isztriai hegyek 
tetején s fénytengerbe borította a tenger csendes 
felületét. Akkor azt hittem, hogy szebbet, elbü- 
völőbbet el nem láthat többet az ember. Ha most 
összehasonlítom, belátom, hogy az éjféli nap lát

ványához az én életemben semmit sem tudnék 
hasonlítani. Természeti szépséget nem tudok, a 
melyet vele összemérni lehetne. Most már meg
értem a csodálatos hatás titkát is. A napfelkelte, 
melyet az Adria hullámain visszatükröződni lát
tam, csodás szépségé mellett valami kimondha
tatlan erő benyomását gyakorolta rám. Olyanfor
mán, ha nem is egeszen, mint mikor napba néz 
az ember. Mikor az isztriai hegyek ormáról levi
lágított, kifejlődött erejének határtalan pazarlás
sal adta jelét. Szinte alig bírta a szemünk a ra- 

I gyogását Egy negyed óra múlva már teljes nap- 
| pali fénnyel tündökölt. Az éjféli nap lehajolt a 
| tenger fölé egészen. Lassan, szinte vigyázva bo

rult föléje, hogy aranyos tányérja majdnem be
lemerült a hullámok árjába. S ott alant, a látha
tár peremén szétterítette ragyogó kimondhatat
lanul káprázatos színben égő köntösét, amely 
bármennyire káprázatos volt is, de valami csodá
latosan sok szelidseget, valami csalóka vonzó 
elbűvölő erőt gyakorolt reánk, a mi betöltötte lel
kűnknek minden zege-zugát, szinte megészegitett 
a csodálatos gyönyörűségtől. Behunytuk a sze
münket, hogy örökre belevéshessük lelkűnkbe a 
csodalatos látványt, aztán újra kinyitottuk azért, 
hogy meggyőződjünk, való igazság-e vagy egy 
tündérálom csalóka jatéka. "

A dresdeni képtárban láttam egy képet. 
Sohase felejtem el, mig élek. Az újabb művé
szek művei közt van, Munkácsy „Consummatum 
est“-je mögött. Ha jól emlékszem, Hoffmann a 
szerzője. Dante tulvilágját ábrázolja. Azt a jele
netet, mikor a lelkek kiszállva a földi lét csóna
kéból, kilépnek a végtelenség révpartjára. Öregek 
fiatalok, királyok és koldusok. Ott az öröké- 
valóságé. Minden, sejteti csak a v a ló ja  hol az 
örök Isten minden fény és tökéletesség forrása 
lakozik. Oda tekint valamennyi, annak szépségét 
csodás báját szíjjá leikébe. Minden arcon valami 
rendkívüli meghatottság uralkodik, bámulat, elra
gadtatás. Elfelednek mindent, a mi nem a ’ földé

többé, s érzik, hogy a tökéletességnek, a vég né 
kiill boldogságnak részesévé avatvák.

t Ez a kép százszor fölmerült azóta a lel
i kémben. Nincs semmi, a mit az éjféli nap által 
■ keltett hatással inkább összehasonlítani tudnék.
; Az a csodás fény mintha az örökké valóságból 

áradt volna félénk, mintha egy messze-messze 
fekvő országnak, a menny boldogságának bűvös 
hatásáról akart volna bennünket megismertetni 
a hova úgy vonzódik az ember, hogy szinte el
felejt mindent, a mi a földi röghöz valaha kötötte.

Újságíró lévén, a legkomolyabb pillanatok
ban is volt rá időm, hogy egy-két tekintetet a 
társaság megfigyelésére fordítsak. Már maga ez 

| a látvány is megérdemli, hogy az ember külön 
i tanulmány tárgyává tegye. Sietek megjegyezni, 
j hogy nem halvérü ángliusról, hanem parázsszivü, 

lobogó vérü, impresszionista magyarokról van 
szó. Egy ideig bámultak. Mintha leszögezte volna 
őket a csodajelenség. Némelyik behunyta a sze
mét, hogy a leikével gyönyörködjék a látottakban. 
Aztán el kezdtek kiabálni ujjong mi, sikoltozni, 
mint a napimádók, egyik-másik föl alá futkosott 
mindenkihez odaszaladt, mint a kit nagy öröm 
ér s nem birja a szivében tartani:

— Nézze kérem — látott-e már ilyet ? — 
s hasonló kérdéseket.

Volt olyan külömben komoly ur, a ki foly
ton azt kiabálta:

— Kérem fogjanak meg, mert nem bírom.
— Ha tudnék most, bukfenceket szeretnék 

hányni — kiáltozta a másik.
Mások ölelkeztek, a szemeikben könny csil

logott. Aztán dalolni kezdtek, majd abbahagyták 
a dalolást s elámulva, mintegy megdöbbenve 
némán hallgattak.

Mikor ezeket a sorokat irom, szinte érzem, 
hogy egész társaság bizonyos komikus színben 
tűnik fel. A távolállónak, a ki csak ebből a hal
vány, színtelen leírásból értesül a mi elragadta-
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Egyedül hallgatja gyomra mormolását 
Morgó gyomra táján fu tó  szél zúgását.
Elfojtott csuklások sóhajtása- hallszik
H ej / de jól mondják, hogy az ördög nem alszik.

Láttál-e már kaszást vadvirágos réten 
M ikor izmos karja munkára áll készen.
Rendre dől elölte a mező virága,
Nefelejts, kökörcsin és a kóró ága 
így hulltak rakásra magyarok virági 
Szende sziizecskéi, edzett daliái

Álomlátó társunk Andrasofszky Dani 
Számitó eszével el tudná mondani:
Mily szörnyű az édes álomból ébredés 
Emésztés helyett a bősz tengerre kelés. 
Társaságunk Véghe, kit Kálmánnak hívnak 
Lészen mondhatója a sok szörnyű kínnak, 
Melyet átélt gyomra, m it elviselt Bella,
(A ki bájos, akár egy doboz szardella).
Ott látom busongva az édes Mankuskát 
A mint hívogatja a bájos mamuskát 
A  kit szintén boszant -— ó szörnyű gondolat! — 
Sok kínzó érzemény a kabátja alait.
Sliller János kománk dupla baját érzi 
Az éjjeli vihart egy más ja j  tetézi.
Zöld orral vánszorog a szegény kellékes 
Elfelejt minden bajt, — hisz az mind mellékes. 
Oda lett a kedve szegény szerkesztőnek 
Lóg az orra neki akár két kecskének.
Keservében kedvet, czvikkert tengerbe veszt 
S  bő lére eresztve — személyi hírt szerkeszt.

— „Itt a vcszódelömu ! — mondja bájos Olga 
A ki jó  kedvében annyiszor mosolyga,
De most lehervadva tört reményi romján 
Búsongva audalog gyomra kínzó gondján. 
Révedező szemét a távolba vetve 
Egy bájos asszonyka iil gondba merülve,
A múlt viharára száll gondolataival 
Nem tengerzúgás volt az, hanem tapsvihar. 
Klein Edus kínjait dehogy ecsetelem,
Kire tizenkétszer szállt a veszedelem 
S  a kit a direktor asztalra fektetett 
Hogy onnan próbáljon vetni bukfenceket 
Faltidi direktor kabinjában ülve 
Túlzugla a vihart keserves kedvibe.
Szemere Ilonka búját miért nézzem 
Szomorú emlékét ujjal mért tetézzem 
Jó Szmetka rohamát miért ecseteljem 
Ki majdnem /elbukott- Eigl ur székiben.
Kuts bácsit négy lányzó mosogatja J'essre,
Hogy sötét kínjai nyomait fele j lse.

A másik azt ajánlja, hogy a hajú köze
pére kell menni a nagy kémény mellé ott neki
vetni a hátát s nem mozdulni addig, mig a hajó 
meg nem áll. A harmadik Holi'mann eseppekkel 
kedveskedik, a mely eukurra cseppentve, kimond
hatatlanul biztos szer. A negyedik legpraktiku
sabb, mert minden eshetőségre, legfőkép pedig a 
halakra számítva, úgy jól lakik, a mennyire em
beri tehetségei engedik.

Okosan is teszi, mert három óra alatt a 
vasidegzetüek is valami fájdalmas melancholiával 
szivükben és — gyomrukban, oly búsan néznek 
a parti sziklák felé, hogy a kő is szinte könnyekre 
fakad a láttukra.

Egyik-másik még megpróbálja, hogy hátha 
a nóta segítene. Elkezd kornyikálni, de kompa- 
nista nem akad s elbiesaklik a hangja: eltörött 
a hegedű.

— Józsi, Józsi, mi bajod? mért nem akarsz 
szólni ?

Bús tekintettel méri végig s vánszorog 
odébb jobb helyet keresni, mert az előbbi seho
gyan se felelt meg a gyomra kényelmének.

Voltak, a kik a veszödelüm legelején lefe
küdtek s ki se mozdultak addig, mig a hajó meg 
nem álltat. Átlag egy százalék meg is szabadult 
ezek közül a nagyobb bajtól, a többi azonban 
vagy előbb, vagy utóbb meghozta adóját a 
tengernek.

Az is bizonyos, hogy soha bőkezűbb ada
kozót nem lehet találni a tengeri jajban szenve
dőknél. Csakugj- dobálóznak a százasokkal.

— Odaadnám az összes pénzemet, ha me
nekülni tudnék erről a hitvány hajóról.

— Én duplán megfizetném az egész úti
költséget. — Jaj a gyomrom !

— Én az összes vagyonomat se sajnálnám, a 
mi a takarékban van.

FEJÉRMEGYEI NAPLÓ

Hiába méltóság, hasztalan az ősz haj 
Nincs, a kit kíméljen gyomori macskajaj 
Kirschbaum és Kertész, Soóky, Korpouay, 
Sréternek, Quirsfeldnek szörnyűek kínjai 
Márton ffy , Weidlichék, Széky, Csiky és Fritz 
Mindnyájuk ajkáról tengerre száll a spritz . . . 
Egy, csak egy leány van talpon a vidéken, 
Merre a szem ellát a tengeren, égen 
Mennyei nyugalom iil mosolygó ajkán 
A kár halászlegény rengő-ringo sajkáin,
Büszke pillantással néz a iengerszinre 
M int ki nem festé azt semmiféle színre. 
Egyedül ö menti vitézi hírünket 
Tengerrel viharral dacoló nevünkéi 
Övé a dicsőség, övé lett a pálma 
Teljesedjék szive menyasszonyi álma.

Vésszel, zivatarral bajtvívó hegyőröm,
Mely hős oroszlánként győztél századokon 
Lábadnád megtörik, megszakad a hullám 
Büszke szikláidra hasztalan rohanván.
Feléd törekedünk, szivünk jeléd vágyott
. . .  5  mikor lábunk büszke homlokodra hágott
Győztesek mi leltünk, miénk a diadal
Tenger mormolását tulharsogla a dal
Zengett ajkainkról diadalmi ének
Hála, kérés a magyarok Istenének
Áldva nagy, szent nevét, a ki megsegite,
S  annyi viszály után mosolyra derite 
Megadta a módot, hogy bőszül áthassunk 
Kínzó ellenünkön győzelmet arassunk 
S a szikla bércéről a tengeri megvessük 
S  lekicsinylő gőggel kacagva nevessük.
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— Bocsánat, ha szabiid ezt az indiszkret 
, kérdést megkockáztatnom — esett a szavába va

lamelyik még jókedvű társ — egyáltalán méltóz- 
tatik-e azon boldog halandók közé tartozni, kik ta
karékpénztári könyvek tulajdonában vannak ?

— Menjen maga javithatlan. Várjon csak, 
maga se mosolyog ám mindig. Ja j! bocsássanak 
— s szalad valamelyik biztosabb bel}- fele, a 
halak irányába.

A hajó mozgása sokféle lehet — Mikor 
jobbról balra dühöng — az semmi. Legalább az 
én tapasztalataim szerint fmásokról nem felelek;. 
A legveszedelmesebb a tenger akkor, mikor a 
hullám a hajó orrát emeli fel, hogy élűiről hátra 
felé halad az emelkedés cs aztán az esés, — 
tehát nem hajlás, hanem esés. Mintha az ember
nek minden porcikája érezné azt a kegyetlen sü- 
lyedést lefelé az alvilág irányába. Hát még mi
kor a hajó nyolcasokat csinál. Kezdi a hajó orrán 
élűiről, halról s mikor az első mozdulat kétség- 
beejtett, átmegy a mozgás a hajó jobb hátulsú 
részére, akkor egy újabb hullám a hajó bal ol
dalát kapja, hátulról fölemeli s végzi a nyomást 
a hajó orrán jobbról. Mikor elvégezte, következik 
a második, a harmadik, tizedik, századik in infi
nitum. Akkor aztán megjelennek a homlokon a 

j hideg verejtékcseppek stb. stb. A ki ezt is kibírja 
az bátran mehet a kannibálok közé, a szeiecscn- 
király szakácsának kése bizonyosan nem fogja el 
a torkát.

A különböző dísztelen állapotok lepingálá- 
sára nem vállalkozom Elég volt azt végigélni s 
elég az a tudat, hogy bátran eldalolhatjuk erről is : 

Felednélek, felednélek,
De nem tudlak feledni.

Mikor a madárhegyekhez értünk oda vol
tam már én is s szemtanuk állítása szerint oly 
kimondhatatlanul savanyu arcot vágtam, a mely 
okvetlenül vagy részvétre, vagy kacagásra indí
totta utitársaimat.

5

Szent-György kórház. — Szép Ferenc r. k. \  órás, Forgó
utca 34 sz. — Hoffer Mária r. k. 15 éves, Palotai-utca 34 
sz. Tóth József ev. ref. 3 hónapos, Tolnai-utca 8 sz. —  
Kiss Károly r. k 11 hónapos. -  Özv. Fister Jánosné, 
Kaushoffer Erzsébet 70 éves, Olaj-utca 14 sz. — Eötvös 
Géza György ev. ref. 11 hónapos, Erzsébet ligetsor. —  
Müller József r. k. mágánzó 75 éves, Sár-utca 58 sz. — 
Frühzeitig Matild izr. 1 hónapos, Salétrom-utca 26 szám. — 
Singer Mátyás r. k. 51 éves, juhász-számadó, Szent-György 
kórház. \é g h  Antal r. k. 5 hónapos Ráctemető-dülő. — 
Uiener Károly izralita 5 hónapos, Budai-ut 27 sz. — Özv. 
Bergur Samuelné Lidiiig Róza izr. 78 évos, Deák-Ferenc-utca 
36 sz. — Balog Erzsébet r. k. 15 éves Szt.-György kórház.

S Z E R K E S Z T Ő I  Ü Z E N E T .
Az utitársaknak szives üdvözlet és forró kézszoritás. 

Mindennap eszembe jutnak, hiszen még mo=t is benn élek 
| abban a kedves környezetben, a melylyel életemnek talán 
! legvidámabb hónapját töltöttem. Csak egyet ne várjanak 
j tőlem : Szives leveleikre választ —  legalább egyelőre, a mig 
; ezzel a kedves munkával elkészülök. Nagy vállalkozás ez egy 

olyan embernek, a ki egyébként is a feje tetejéig munkával 
van elhalmozva. Levelek a válasz későbbre hallasztásával — 

j  szívesen váratnak 1 A gyönge verselményt az önök kedvéért 
I közöltem le itt, várván a professzori dorongokat, melyek a 
j poétikai szabályok állandó sértegetése miatt a kijárnak. F.gv 
| hónap múlva mindenki kézhez veszi már a könyvet. Magam 
I se hittem volna, hogy ennyit irhatok lola. Ezerszeres üdv 
j és gyöngyharmat!!
| R. Igaza van ! ha a harmincnyolc esztendős liberális
i gazdálkodás levitezlctt kormányait beteg oroszlánoknak nevez- 
j hetnénk, az u. n. zsidó, újságról (Székesfehérvár és Vidéke)
| bátrán elmondhatnánk, hogy a mesebeli rugdosó állat sze

repere vállalkozott, mikor a bukott Fejérvári kormányt azzal 
búcsúztatja el, hogy : a kabinet dolgozott." Tehát a
többi nem ! Elmondhatjuk itt is Shakcspcarrel : „Köszönjük 
zsidó, hogy erre megtanítottál !“ Az, hogy t-c a kabinet mit 
„dolgozott" más lapra tartozik. „Üolgozott" mint a poloska, 
mely a legnagyobb urak szobáiba is betolakodik ; dolgozott, 
mint a patkány, mely a legpiszkosabb helyeket kedveli ; dol
gozott, mint a galandféreg, mely az egészséges szervezet 
tönkretételen fáradozik. Hála a gondviselésnek, a magyar 
alkotmány ezeréves szervezete kivetette magából ezt a 
„dolgozó" élősdil. Spongyát rá ! Avagy talán a szubvencio- 

i utalványozásban „dolgozott" • Az is dolog, de ismét nem u 
j kuzjo mond erte köszönetét.

! De ha testileg le voltam is hervadva s a
, gyötrelem annyira erőt vett is rajtam, hogy bi- 
' zonyos komul}- pillanatokban még arra sem volt 
i gondom, hogy csiptctömet az orromról leemeljem 
| s igy az a Jeges tenger martalékává lett — 
j annyira még sem tett tönkre a vihar, hogy 

összes benyomásaimról számot adni ne tudjak.
A szél kajánul tombolt körülöttem s förtel

mes kíváncsisággal megkeresett minden kis rést, 
a hol didergő tagjaimhoz férkőzhetett. Annyi 
erőm nem volt már, hogy az alsó helyiségekhez 
a magammal hozott téli ruháimért levánszorog
hattam volna, igy hát egy paplanba csavartam 
bele gyengéd termetemet s a födélzeten ülve hol 
a székekbe, hol a padokba kapaszkodtam, mikor a 
hajó egy-egy nagyobb lendületbe jutott. Legkelle- 

1 illetlenebb pedig az volt, mikor a hullámok kérész - 
tülcsapkodtak a fedélzeten s hatványozták a di
dergés nyomorúságát.

Végignéztem s a körülményekhez képest 
gyönyörködtem is a madárhegyben, abban a kü
lönös és csudálatos sziklaóriáson, a mely az alt
jától a tetejéig hófehér madarakkal van tele. 
Mikor közelébe értünk, hajónkon elsütötték az 
ágyukat. A sziklák zúgva, dübörögveverék vissza, 
a" dörrenést, a madarak pedig megriadva sürü 
csapatban egyszerre szárnyra kaptak. Mihez ha
sonlítsam ? A teli táj jutott eszembe, mikor sürü 
nagy hópelyhek hullanak az égből s a napsugár
ban táncolva karikázva szinte elfödik szemeink 
elöl a kilátást. Ilyenforma képet nyújtott a ma
dárhegy lakóinak sürü tömege is. '

Onnan még legalább három óra volt a 
Nordcap. Egy valóságos örökkévalóság. De hát 
elértük azt is és vagy három óra hosszat nem 
ingott lábaink alatt a talaj.

Bilkei Ferenc.
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H
 csupán hideg vízzel

minden egyéb toldalék nélkül vegyítve már is használatra kész festék,

'  homlokzatok és mindennemű belső helyiségek mázolására,
amely .gyorsan szárad, mázza szagtalan, zománeszerü sima és kemény mosható 

viharálló tűzbiztos, színét évekig változatlanul megtartja, gázoknak, esőnek és zivatarnak 
ellentál], az olajfestékeknél összehasonlithatlanul olcsóbb, az enyvesfestékeknél pedig alig 
valamivel drágább.

Minden színben kapható. Különös előnyei egészségi szempontból 
- méregmentes, szagtalan, antiseptikus, mosható es lyukacsos ;

a falak nedvességének elpárolgását nem gátolja.

Ismertető, minta stb. kívánatra ingyen és bérmentve.
Valódi csakis az idenyomott védjegygyei ellátott csomagolásban.

Szárazvámi kréta-, mész- és köipar részvény-társaság, Szárazvám (Sopron m.)
_____

Fiumei kávébehozatal Székesfehérvár, Városháztér 2.

Midőn van szerencsém a n. ó közönséget értesíteni

I  v f l  v  e  é>ss rI - í  8
közvetlen behozatalának nagyban és kicsinybeni elárusító helyiségének meg
nyitásáról, egyúttal kérem a különféle fajú

kávék, teák, csokoládék és cacaék
olcsó áráról és kiváló jó minőségéről egy próba megrendelés által meggyö- 
dést szerezni.

Vidéki megrendelések postán 5 klg. vételnél bérmentve a leggyor
sabban és legpontosabban teljesítetnek, a n. é. közönség szolgálatára kész

a  F i u m e i  k á v é b e l i o z a t a l
Városháztár 2. Székesfehérvár, (Barátok épülete).

I s z á k o s s á g  n i n c s  t ö b b é ! !
Kívánatra bárkinek bérmentve küldünk egy csomag Cozaport 
Kave, tea, etel vagy szeszes italban egyformán adható az 

ivó tudta nélkül.
A Cozapor többet ór, mint a \ j I á K 

niiiulen szóbeszéde a tartózkodásról, mert 
csudahatása ellenszeuvcsse teszi az iszá
kosnak a szeszes italt A Coza olv csen
desen és biztosan hat. hogy azt feleség, 
testver vagy gyeimek cgvaránt az ivónak 
tudta nélkül adhatja és az illető mén csak
nem is sejti, mi okozta javulását.

co Nemrégiben egy fiatal asszonv ne
su ! / W künk körülbelül a következőt mesélte.

1— Vv 4 „Igen, cu is használtam ezt a remek
p - ! A \\ szert a lei jein tudta nélkül es hala Isten,
i- h

1 n
teljesen segített rajta. Jő lérj volt józan 
állapotban, de sajnos, majd mindig ré-

T e s s é k  á r j e g y z é k e t  ké r n i . T

szeg volt. folytonos félelem, aggodalom, 
í \ i r í  ! \ \  us kefc*gbeosés. lé g y e n , becstelenség és
y  Y /  szegénység közepette éltein! De minek

is meséltem volna el másoknak? Nem 
1( 1/ csodalatos-e igazán, hogy egy asszony a
v dolgot sajut maga ekképen irányítsa és

. . . . otthonát, gondterhes tűzhelyét öröinna-
lutava luJja varázsolni ?'*

t'oza a családok ezreit békitclte ki ismét, sok-sok 
ezer ferlit a szegyen es becstelenségtől megmentett később 
józan polgárok es ügyes üzletemberek lettek. Tömérdek fiatal
embert a jo útra es szerencséjéhez segíteni és sok embernek 
eletet számos evvel meghosszabbította.

Az intézet, mely a Cozapnr tulajdonosa, mindazoknak, 
kik kívánják, egy prohaadagot d,j- es k.ifségmentesen küld, 
hog_\ Így bárki is meggyőződhessen biztos hatásáról. Kezes
kedünk. hogy az egészségre teljesen árta matlan.

COZA INSTITUTE (Dept. 163.), 71. High Halborn, 
London, W C., ANGLIA.

1 hevetek 25. lilh, levelezőlapok 10 Jill.-re bérmentesitendők.)

Első cs. és kir. osztrák-magyar kizárólag szabad, viharmentes Kronsteiner-féle uj zománc Homlokzat-festéke hatos, védve. ©
^  .  O t V P f l  k n l n i l b / ’i v / i  m i n i n  n i o o . J  1, " _____ i_ _ * t •< . ................. ^

O M L O K Z A T - F E S T E K - G Y A R
Kronsteiner Károly
Bécs, III., Haupstr. 120., saját házában.

Kívánatra incven nrnha

Nyomatott Egyházmegyéi Könyvnyomdába, iSzá*- sf h*-várott.

ütvén külontozo minta, vízzel keverhető, mosható, viharmentes, tűzálló, — 
zománcozott, csak egyszerű mázolás. Jobb mint az olajfesték. Évek ©  
során szállítja cs. es kir. uradalmak, katona- és civilintézőségnek, vasutak- ££  
nak stb. Minden resztvett kiállításon első dijjal jutalmazva. Legolcsóbb 
festek he mlokzatokra, belterületre, különösen iskolák, kórházak, tomp- S?  
lomok, kaszárnyákhoz stb és mindenfele más tárgyhoz. Egy négyzetméter ©  
ara 2=; kr. Meglepő eredmeny. Homlokzat-festék, viharmentes, mész- ©  
ben oldható, JkUnml^olajfcslékkel azonos. Kgr.-ja 12 kr.-tól följebb. $

“  -  -  I © # © #
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